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EN 1. SAFETY INSTRUCTIONS
Before using this electrical appliance, read the instructions 

below carefully and keep them for future reference:
1. If the supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

2. Before plugging the appliance into a wall socket, 
check that the local electric current corresponds to 
the current specified on the rating plate affixed to 
the appliance. Always plug your appliance into an 
earthed wall socket.

3. Unplug the mains cable from the mains when you are 
not using the appliance and before performing any 
cleaning or maintenance work.

4. Use the new hose sets supplied with the appliance. 
Do not reuse old hose sets.

5. Always unplug the machine and turn off the water 
supply after use.

6. Ensure that the water pressure of your water supply 
is between the stated min. inlet water pressure and 
the max. inlet water pressure.

7. For your safety, the power plug must be inserted into 
an earthed three-pole socket. Make sure that your 
socket is properly and reliably earthed.

8. The water connections and electrical cables must be 
connected by a qualified technician in accordance 
with the manufacturer’s instructions and local safety 
regulations.

9. Child safety hazard!
10. This appliance can be used by children aged from  

8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
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ENinstruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.

11. Children of less than 3 years should be kept away 
unless continuously supervised. Children shall not 
play with the appliance. 

12. Pets and children may climb into the machine. Check 
the machine carefully before use.

13. The glass door may get very hot during use. Keep 
children and pets away from the machine during use.

14. Risk of suffocation! Keep all packaging materials out 
of the reach of children and babies!

15. Make sure that you can reach the mains plug of the 
appliance after installation.

16. Risk of explosion!
17. Do not wash or dry items that have been dabbed 

with or cleaned, washed or soaked in combustible 
or explosive substances (such as wax, oil, paint, 
gasoline, degreasers, dry-cleaning solvents and 
kerosene) This may cause a fire or explosion.

18. The maximum mass of dry clothes to be washed in 
the appliance is 9.0 kg.

Installation
1. The appliance is for indoor use only.
2. This appliance is not designed for built in.
3. The venting openings must not be obstructed by 

carpet.
4. The washing machine must not be installed in 

bathrooms or very wet rooms or rooms containing 
explosive or caustic gases.

5. Models with a single inlet valve should be connected 
to the cold water supply. Models with double inlet 
values should be correctly connected to the hot water 
and cold water supply.
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EN 6. The mains plug must be accessible after installation.
7. To prevent damage to the product, remove all 

packaging and transport bolts before use.
8. This product is for home use only and is only designed 

for machine-washable textiles.
9. This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
 – staff kitchen areas in shops, offices and other working 

environments;
 – farm houses;
 – by clients in hotels, motels and other residential type 

environments;
 – bed and breakfast type environments;
 – areas for communal use in blocks of flats.

10. Do not lean against the machine door.
11. Handling precautions:
12. Transport bolts must be reinstalled by a technician.
13. Accumulated water must be drained out of the 

machine.
14. Handle the machine carefully. Never hold any 

protruding parts of the machine while lifting. Do not 
use the machine door as a handle when moving the 
appliance.

15. This appliance is heavy. Exercise care during 
transport.

16. Do not close the door with excessive force. If it is 
difficult to close the door, check if the clothes are fully 
inserted into the drum and evenly distributed.

17. Do not use the machine to wash carpets.
18. The washing machine must be calibrated before use.
19. Before washing clothes for the first time, the washing 

machine should be run for one full cycle with no 
clothes inside.

20. Do not place flammable, explosive or toxic solvents 
into the machine (e.g. gasoline or alcohol) or use 
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ENthem as detergents. Only use detergents which are 
suitable for machine washing.

21. Make sure that all pockets are emptied. Sharp and 
rigid items such as coins, jewelry, nails, screws or 
stones may cause serious damage to the machine.

22. Check whether the water inside the drum has been 
drained before opening the door. Do not open the 
door if there is any water visible.

23. Take care not to burn yourself when the product is 
draining hot water.

24. Never refill the water by hand during washing.
25. Adequate ventilation must be provided to prevent the 

flow of gases into the room from appliances burning 
other fuels (including open fires).

26. Items that have been soiled with substances such 
as cooking oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, 
spot removers, turpentine, waxes and wax removers 
should be washed in hot water with an extra amount 
of detergent before being dried in the appliance. 

27. Items such as foam rubber (latex foam), shower 
caps, waterproof textiles, rubber backed articles and 
clothes or pillows with foam rubber pads should not 
be dried in the machine. 

28. Fabric softeners or similar products should be used 
as specified in the instructions.

29. The door of the appliance can be opened during the 
cycle, after the drum has emptied the water from the 
machine. This takes approximately 15 seconds.

30. Before using the appliance, remove all objects from 
pockets such as lighters and matches. 

This marking indicates that this product should 
not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to 

the environment or human health from uncontrolled 
waste disposal, recycle it responsibly to promote the 



8

EN sustainable reuse of material resources. To return 
your used device, please use the collection systems 
or contact the retailer where the product was 
purchased. They return and can take this product for 
environmental safe recycling.

2. TECHNICAL DATA
2.1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Power supply 220-240 V~,50 Hz

Rated power 1950 W 1950 W

Max. current 10 A 10 A

Standard water pressure  
0.05 MPa~1 MPa 0.05 MPa~1 MPa

Model 600082841

Washing capacity 9.0 kg 9.0 kg

Dimensions (W x D x H in mm) 594 x 585 x 845

Net weight 65 kg 65 kg

2.2. PRODUCT FICHE
Energy test program: Intensive 60/40°C. Speed: Maximum speed; Other specifications 
as default.

Supplier’s name or trade mark:Auchan
Supplier’s address (b): SAS OIA, 200, rue de la Recherche, Le Colibri BP 169, 59650 
Villeneuve d’Ascq, France
Model identifier: 600082841

General product parameters:
Parameter Value Parameter Value

Rated capacity (a) 
(kg) 9.0 Dimensions in cm

Height 85
Width 59
Depth 59

EEIW (a) 60.0 Energy efficiency class (a) B
Washing 
efficiency index (a) 1.031 Rinsing effectiveness (g/

kg) (a) 5.0
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ENEnergy 
consumption 
in kWh per 
cycle, based on 
the eco 40-60 
programme. 
Actual energy 
consumption will 
depend on how 
the appliance is 
used.

0.571

Water consumption in litres 
per cycle, based on the 
eco 40-60 programme. 
Actual water consumption 
will depend on how the 
appliance is used and on 
the hardness of the water.

50

Maximum 
temperature 
inside the treated 
textile (°C)

Rated 
capacity 37

Remaining moisture 
content 0 (%) 53.9Half 34

Quarter 22

Spin speed ft 
(rpm)

Rated 
capacity 1400

Spin-drying efficiency class 
(a) BHalf 1400

Quarter 1400

Programme 
duration O (h:min)

Rated 
capacity 3:48

Type Free-standingHalf 2:54

Quarter 2:54

Airborne 
acoustical noise 
emissions in the 
spinning phase 
(a) (dB(A) re 1 
pW)

76
Airborne acoustical 
noise emission class (a) 
(spinning phase)

B

Off-mode (W) 0.50 Standby mode (W) N/A

Delay start (W) (if 
applicable) 4.00 Networked standby (W) (if 

applicable) 2.0

Minimum duration of the guarantee offered by the supplier (b).
This product has been designed to 
release silver ions during the washing 
cycle

No
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EN Additional information:
Weblink to the supplier’s website, where the information in point 9 of Annex II to 
Commission Regulation (EU) 2019/2023 (1) is found:
(b) for the eco 40-60 programme.
(c) changes to these items shall not be considered relevant for the purposes of 
paragraph 4 of Article 4 of Regulation (EU) 2017/1369.
(d) if the product database automatically generates the definitive content of this cell, 
the supplier shall not enter these data.

3. INSTALLATION
3.1. INSTALLATION AREA
Warning!

 ■ Stability is important to prevent the product from 
wandering! Make sure the machine is standing leveled and 
stable.

 ■ Make sure that the product does not stand onto the power 
cord.

 ■ Make sure to maintain the minimum distances from the 
walls as shown in the picture.

Before installing the machine, follow the steps below to select a 
suitable location:
1. Rigid, dry, and level surface
2. Avoid direct sunlight
3. Sufficient ventilation
4. Room temperature is above 0°C
5. Keep far away from the heat sources such as coal or gas 

burning appliances.

3.2. UNPACKING THE WASHING MACHINE
Warning!

 ■ Packaging material (e.g. film, polystyrene foam) can be 
dangerous for children. 

 ■ Risk of suffocation! Keep all packaging materials out of the 
reach of children.

1. Remove the cardboard box and polystyrene foam.
2. Lift the washing machine and remove the base packing. 

Make sure the small triangle foam is removed with the 
bottom piece together. If not, lay the unit down on its side, 
and then remove the small piece of foam from the bottom 
of the unit.

3. Remove the tape securing the power supply cord and drain 
hose.

4. Remove the inlet hose from the drum.
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EN3.2.1. REMOVE THE TRANSPORT BOLTS
Warning!

 ■ You must remove the transport bolts from the backside 
before using the product

Follow the steps below to remove the bolts:
1. Loosen the 4 transport bolts with a spanner.
2. Remove the bolts including the rubber parts and keep them 

for future use.
3. Close the holes using the cover caps..

3.3. LEVELLING THE WASHING MACHINE
Warning!

 ■ The lock nuts on all four feet must be screwed tightly against the housing.
1. Check if the legs are securely attached to the 

housing. If not, turn them to their original positions 
and tighten the nuts.

2. Loosen the lock nut and turn the foot until it is in 
close contact with the floor.

3. Adjust the legs and lock them with a spanner, 
making sure that the machine is steady.

3.4. CONNECTING THE WASHING MACHINE

3.4.1. CONNECTING THE WATER SUPPLY HOSE
Warning!

 ■ To prevent leakage or water damage, follow the instructions in this chapter!
 ■ Do not kink, crush or modify water inlet hose.
 ■ Connect manually, do not use tools. Check if the connections are tight.

Connect the water supply hose to the water inlet valve and a water tap with cold water 
as indicated. 

 

3.4.2. DRAIN HOSE 
Warning!

 ■ Do not bend or stretch the drain hose.
 ■ Position the drain hose properly, otherwise damage may be caused due to water 

leakage.
There are two ways to position the end of the drain hose:
1. Put it into the water trough 2. Connect it to the branch drain pipe of 

the trough..
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Water 
trough

4. USE
4.1. QUICK START
Caution!

 ■ Before washing, please make sure the washing machine is installed properly.
 ■ Your appliance was thoroughly checked before it left the factory. To remove any 

residual water and to neutralize potential odors, it’s recommended to clean your 
appliance before first use. For this reason, start the Cotton program at 90°C 
without laundry and detergent.

Calibration
It’s recommended to calibrate the washing machine, so that provide the best 
performance.
The appliance is able to detect the amount of laundry loaded. This function is 
optimizing the product performance by minimizing energy and water consumption, 
saving you money and time. For this reason it’s recommended to calibrate the 
appliance for best use. 
1. Remove all accessories from the drum and close the door
2. Insert the mains plug to the socket;
3. Switch on the washing machine and press “Delay” and “Spin”

simultaneously for 10 seconds until “t19” is displayed;
4. Press [  ] to start the appliance and wait till “****” is displayed

4.1.1. BEFORE WASHING

1.Plug in 2.Open tap 3.Load 4.Close door 5.Add detergent

Note: Detergent only needs to be added in “compartment I” if you have selected the 
pre-washing function (not available on all machines).

4.1.2. WASHING
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1.Power On 2.Select Programme 3.Select function or 
default 4.Start 

4.1.3. AFTER WASHING
Buzzer beep and “End” on display.

4.2. BEFORE EACH WASHING
 ■ The ambient temperature of the washing machine should be 5-40°C. If used under 0°C, the 

inlet valve and draining system may be damaged. If the machine is installed under freezing 
conditions, it should be transferred to normal ambient temperature to ensure the water 
supply hose and drain hose can unfreeze before use.

 ■ Please check your laundry care labels and the detergent use instructions before wash. Use 
non-foaming or less-foaming detergent suitable for machine washing properly.

1. Check the carelabel 2. Sort laundry according 
to color and textile type

3. Take all items out of the 
pockets

4. Tie together long textile 
strips and belts, close zips 

and button
5. Put small items into a 

laundry bag
6. Turn easy-pilling and 

long-pile fabric inside out

Warning!
 ■ Do not wash or dry articles that have been cleaned in, washed in, soaked in, or 

dabbed with combustible or explosive substances like wax, oil, paint, gasoline, 
alcohol, kerosene, and other flammable materials.

 ■ Washing single clothes items may easily create big eccentricity and cause alarm 
due to unbalance. Therefore it is suggested to add one or two more laundry items 
to the wash so that spin can be done smoothly.

4.3. DETERGENT DISPENSER
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Powder detergent

(        )

Softener Liquid 
detergent

AUTO

Caution!
 ■ Liquid detergent need to be added after selecting pre-washing for machines

Programme Option

Cotton ○
Synthetic ○

Mix ○
20 °C ○

Steam Wash ○
Drum Clean
Spin Only

Rinse&Spin ○
Sterilization ○

Sports ○
Wool ○

Eco 40-60 ○
15’Quick ○

 Means must  ○ Means optional

4.4. DETERGENT RECOMMENDATION

Recommended washing 
detergent Wash cycles Washing 

temp
Type of laundry and 

textile

Heavy-duty detergent 
with bleaching 

agents and optical 
brighteners

Cotton, ECO 40-60, 
Intensive 40/60

White laundry made 
from boil-proof cotton 

or linen
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ENRecommended washing 
detergent Wash cycles Washing 

temp
Type of laundry and 

textile

Colour detergent 
without bleaching 
agent and optical 

brighteners 

Cotton, ECO 40-60, 
Intensive 20/30/40

Coloured laundry 
made from cotton or 

linen

Color or mild 
detergent without 
optical brighteners

20°C,Synthetic Cold/20/ 
30/40

Coloured laundry 
made from easy care 

fibres or synthetic 
materials

Mild washing 
detergent Synthetic Cold/20/3 Delicate textiles, silk, 

viscose

Special wool 
detergent Wool 20/30/40 Wool

Note!
 ■ Agglomerating or ropy detergent or additive can be diluted in some water before 

pouring it into the detergent dispenser, to avoid its inlet to get blocked and thus 
cause a water overflow.

 ■ Please choose the suitable type of detergent to get a maximum of washing 
performance and a minimum of water and energy consumption

 ■ To achieve the best cleaning result a proper detergent dosing is important.
 ■ Use a reduced detergent amount if the drum is not filled completely.
 ■ Always adjust the amount of detergent to the water hardness, if your tap water is 

soft, use less detergent.
 ■ Dose according to how dirty your laundry is, less dirty clothes require less 

detergent.
 ■ Highly concentrated (compact detergent) requires particularly accurate dosing.

Following symptoms are a sign of detergent overdosing:
 - heavy foam formation
 - poor washing and rinsing result

Following symptoms are a sign of detergent underdosing:
 - laundry turns grey
 - built-up of limescale deposits on the drum, the heating element and/or the laundry
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5.1. FRONT VIEW
The product diagram is for reference only and may differ from the actual product.

1. Top cover
2. Control panel
3. Power supply cord
4. Drum
5. Service filter

6. Drain hose
7. Door
8. Detergent dispenser
9. Water supply hose

5.2. ACCESSORIES

1. Transport hole plug
2. Supply hose (cold water)

3. Owner’s manual
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4
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EN5.3. CONTROL PANEL

1. Power: Switches the product on or off.
2. Start/Pause: Press the button to start or pause the washing cycle.
3. Option: This allows you to select an additional function; it will light up when selected.
4. Programmes: Available according to the laundry type.
5. Display: The display shows the settings, estimated time remaining, options, and 

status messages for your washer. The display will remain on through the cycle.

A K B C D E

F G H I J

5.4. DISPLAY

A. Display
Wash time
Delay time
Speed
Error
End

Temp
B. Delay
C. Door lock
D. Child lock
E. WiFi
F. Auto dose

G. Speed wash
H. Rinse+
I. Night wash
J. Soil level
K. Remote control

6. PROGRAMMES
Washing Programmes Table

Programme Load(kg) Display Time

My cycle 9.0 10.0

Cotton 9.0 10.0 3:39 3:39

Synthetic 4.5 5.0 3:17 3:17
Mix 9.0 10.0 1:20 1:20
20°C 4.5 5.0 1:01 1:01
Steam Wash 4.5 5.0 1:47 1:47
Drum Clean - - 1:18 1:18
Spin Only 9.0 10.0 0:12 0:12
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Rinse&Spin 9.0 10.0 0:20 0:20
Sterilization 4.5 5.0 2:27 2:27
Sports 4.5 5.0 0:58 0:58
Wool 2.0 2.0 1:07 1:07
Eco 40-60 9.0 10.0 3:48 3:59
15’Quick 2.0 2.0 0:15 0:15

Note!
 ■ The parameters in this table are for the user’s reference only. The actual 

parameters may be different from the parameters in the table.

Cycle Nominal 
capacity in kg

Cycle duration 
in hours and 

minutes

Energy 
consumption in 
KWh/opera ing 

cycle

Water 
consumption in 

milter// operating 
cycle

Highest 
temperature 

°C 

Residual 
moisture in %/ 

spin speed

20°C Half 01:01 0.189 48 20 65%/1000

Cotton 
(60°C) Full 03:44 1.620 78 60 53%/1400

Sterilization Half 02:27 1.158 60 70 70%/800

Mix Full 01:20 0.813 78 40 70%/800

Quick15’ 2.0 0:15 0.030 31 15 70%/800

ECO 40-60

Full 03:48 0.948 64 37 53.9%/1300

Half 02:54 0.589 49.5 34 53.9%/1300

Quarter 02:54 0.240 39 22 53.9%/1300

 ■ The above data is for reference only, and the data may change due to different 
actual use conditions.

 ■ The valves given for programmes other than the ECO 40-60 programme are 
indicative only.

 ■ Concerning to EN 60456:2016/prA2019 With (EU)2019/2014, (EU)2019/2023,
The EU energy efficiency class is: B
Energy test program: ECO 40-60. Other as the default.
Half load for 9.0Kg machine: 4.5Kg.
Quarter load for 9.0Kg machine: 2.25Kg.
1) The highest temperature reached by the laundry in the wash cycle for at least  

5 minutes.
2) Residual moisture after the wash cycle in water content percent and the spin 

speed at which this was achieved.
3) The ECO 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry 

declared to be washable at 40°C or 60°C, together in the same cycle. This 
programme is used to assess the compliance with the regulation (EU) 2019/2023.

The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those 
that perform at lower temperatures and longer duration.
Loading the household washing machine up to the capacity indicated for the respective 
programmes will contribute to energy and water savings.
Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher 
the spinning speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the 
remaining moisture content.
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Caution!

 ■ If there is any break in the power supply while the machine is operating, a 
special memory stores the selected programme. The machine will continue the 
programme when the power supply is re-established.

Programmes are available according to the laundry type.
Programmes

Cotton Hard-wearing textiles, heat-resistant textiles made of cotton or linen.

Synthetic 
Wash synthetic articles, for example: shirts, coats, blending.
While washing the knitting textiles, detergent quantity shall be 
reduced due to its loose string construction and easily forming 
bubbles.

Steam Wash
Steam is applicable for daily laundries.
The steam can deeply penetrate the fiber, which effectively 
eliminate bacteria and germs, preventing odors and protecting your 
health.

Mix Mixed load consisting of textiles made of cotton and synthetics
Sports Washing the activewear.
20°C 20°C default, can choose cold water.
ECO 40-60 Suitabale for laundry washing at about 40°C-60°C.

15’ Quick Extra short programme approx, suitable for lightly soiled washing as 
a small amounts of laundry.

Wool
Hand or machine-washable wool or richwool textiles.Especially 
gentle wash programme to prevent shrinkage, longer
programme pauses (textiles rest in wash liquor).

Spin Only Extra spin with selectable spin speed.
Rinse&Spin Extra rinse with spin.

Sterilization Keep the washing temperature above 60 degrees for more than  
30 minutes, effectively remove harmful bacteria.

Drum Clean

Specially set in this machine to clean the drum and tube. It applies 
90 °C high temperature sterilization to make the clothes washing 
more green. When this programme is performed, the clothes or 
other washing cannot be added.
When proper amount of chlorine bleaching agent is put in, the barrel 
cleaning effect will be better. The customer can use this programme 
regularly according to the need.

 ■ For the maximum spin speed, program time, and other details of the ECO  
40-60 program, please refer to the content on the Product Fiche page.

 ■ The table shows which cycle offers which options for adjustment. If an adjustment 
is not possible for a cycle

Loading the household washer up to the capacity indicated for the respective 
programmes will contribute to energy and water savings.

Cycle Default 
Temp.(°C)

Default 
spin speed 
in rpm

Additional functions

Wash cycles 1400
Cotton 40 1400  
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Temp.(°C)

Default 
spin speed 
in rpm

Additional functions

Synthetic 40 1200   
Mix 40 800  
20°C 20 1000  
Steam Wash 40 800  
Drum Clean 90 --  
Spin Only -- 1000  
Rinse&Spin -- 1000  
Sterilization 70 800

Sports 20 800  
Wool 40 600  
ECO 40-60 -- 1400

15’Quick Cold 800

Note!
 ■ For the maximum spin speed, program time, and other details of the ECO  

40-60 program, please refer to the content on the Product Fiche page.
 ■ The table shows which cycle offers which options for adjustment. If an adjustment 

is not possible for a cycle

SPIN

Spin When needed, the spinning speed can be adjusted pressing the Speed 
button in the following steps: 1400: 0-400-600-800-1000-1200-1400

DELAY
1. Select a programme
2. Press the Delay button to choose the delaying time 0-24h
3. Press [Start/Pause] to start the delay operation

Delay

Choose programme Setting time Start

EXTRA RINSE
The laundry will undergo an extra rinse after selecting this function.
You can also turn off the WiFi function by pressing the button for  
3 seconds.
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The washing time will increase or decrease after you select it.

REMOTE CONTROL

If you want to use your smartphone to control the washing machine 
remotely, you need to hold [Soil Level] 3seconds. Considering the safe 
operation of washing machine, the smartphone remote control should 
meet the following conditions:
• The appliance should connect to the internet;
• The door of drum should be closed.

Note!
 ■ If the door is open in anytime, the remote control function will be failure. 
 ■ The remote control function is turned off at the end of each cycle automatically.
 ■ If you want to use remote control function again, you need turn on it again.

SPEED WASH

The function can decrease the washing time.

MY CYCLE

To memory the frequently used programme.
After choosing the programme and setting the options, press [Temp.]  
3 sec. before start to wash.The default setting course is Cotton.

AUTO DOSE

When press the power button to start the product,the screen will show 
“soft” or “dete” icon.When the light is flashing meansthe detergent or the 
softener is shortage and you need to add it.
Open the detergent box cover add the detergent and softener.
Filling amount does not exceed maximum line..

TEMP

Temp.
When needed, the washing temperature can be adjusted by pressing the 
temperature button in the following steps: Cold - 20°C - 30°C - 40°C - 
60°C - 90°C.
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This function is meant to keep children from misusing the controls.

Speed 
Wash

Extra 
Rinse

Press [Speed Wash] and [Extra Rinse] simultaneously 
for 3 sec until the buzzer beep. The child lock indicator 
switches on.

Caution!
 ■ When the Child Lock is activated, the display will alternately show “CL” and the 

remaining time.
 ■ Pressing any other button will cause the Child Lock indicator to flash for 3 sec.
 ■ When the program ends, “END” will flash on the display for 10 sec.
 ■ The Child Lock deactivates the function of all buttons except the On/Off button 

and the Child lock button!
 ■ Only the simultaneous pressing of the two buttons [Speed Wash] and  

[Extra Rinse] can deactivate the Child Lock!
 ■ Please deactivate the Child Lock before selecting a new program!

MUTE THE BUZZER

Choose the 
Programme

Spin Press the [Spin] button for 
3sec,the buzzer is mute

To act the buzzer function, press the button again for 3 seconds. The 
setting will be kept until the next reset.

Caution!
 ■ After Muting the buzzer function, the sounds will not be activated any more.

RELOAD

This operation can be executed during the washing progress. When 
the drum is still rolling and there is large amount of water with high 
temperature in the drum.
The state is unsafe and the door cannot be opened forcefully. To press 
[Start/Pause] for 3 sec. to reload, and start the clothes adding in the 
midway function. Please follow the steps as bellow:
1. Wait until the drum stops rotation.
2. The door lock is unlocked.
3. Close the door when the clothes are reloaded and press the [  ] 

button.

Clothes

Press[  ]3sec Reload the 
clothes Start
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Caution!

 ■ Don’t use the Reload function when the water level over the edge of the inner tub 
or the temperature is higher.

NIGHT WASH

Night 
Wash

Select this function,if spin speed is more than 800rpm , then change to 
800rpm, meanwhile cancel the button sound.
WiFi
Press[Night Wash]3 seconds ,the washing machine will be connected to 
the internet on your smartphone, you can go to the settings and turn on the 
wireless connection and select an AP (Access Point).

7. MAINTENANCE AND CLEANING
Warning!

 ■ Always unplug the appliance and close the water tap before cleaning and 
maintenance.

7.1. CLEANING THE CABINET
Proper maintenance on the washing machine can 
extend its working life. The surface can be cleaned 
with diluted non-abrasive neutral detergents when 
necessary. If there is any water overflow, use a cloth to 
wipe it off immediately.
Never use sharp items to clean the appliance..

Caution!
Never use abrasive or caustic agents. formic acids or its diluted solvents or similar 
substances, like alcohol or chemical products.

7.2. CLEANING THE DRUM
Any rust stains left inside the drum by metal articles must be removed immediately 
using chlorine-free detergents. Never use steel wool for cleaning the drum!

Note!
Keep any laundry away from the machine while cleaning the drum.

7.3.  CLEANING THE DOOR SEAL AND 
GLASS

 ■ Wipe the glass and seal after each wash to 
remove lint and stains. If lint builds up it can cause 
leakages.

 ■ Remove any coins, buttons and other objects from 
the seal after each wash.

 ■ Clean the Door Seal and Glass every month to 
ensure the normal operation of the appliance.

7.4. CLEANING THE INLET FILTER 
Note!

 ■ Diminishing water flow is a sign that the filter need to be cleaned.
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from it.

2. Clean the filter with a brush.
3. Unscrew the water supply hose from the backside 

of the machine. Pull out the filter with long nose 
pliers.

4. Use a brush to clean the filter.
5. Reinstall the filter to the water inlet and reconnect 

the water supply hose.
6. Clean the Inlet filter every 3 months to ensure the 

normal operation of the appliance.

1

3

2

4

7.4.1. CLEAN THE DETERGENT DISPENSER
1. Press down the release [  ] on the softener cover and pull the dispenser drawer 

out of the recess. Clean the inside of the recess with a brush.
2. Lift the softener cover off the dispenser drawer and wash both items with water.
3. Restore the softener cover and push the drawer back into the recess.

A

Press the “A” 
and remove the 

dispenser drawer

Clean the 
dispenser drawer 
and the softener 

cover under water

Clean the recess 
with an soft brush

Insert the 
dispenser drawer

Note!
 ■ Do not use alcohol, solvents or chemical products to clean the machine.
 ■ Clean the detergent dispense every 3 months to ensure the normal operation of 

the appliance.

7.4.2. CLEANING THE DRAIN PUMP FILTER 
Warning!

 ■ Make sure that the machine has finished the washing cycle and is empty. Switch it 
off and unplug it before cleaning the drain pump filter.

 ■ Be careful of hot water. Allow the water to cool down. Risk of scalding!
 ■ Clean the filter periodically every 3 months to ensure the normal operation of the 

appliance. 

1.Open the service door 2.Open the filter by turning to the 
counterclockwise

1 2 3 4
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3.Remove extraneous matter 4.Close the lower cover cap

Caution!
 ■ When the appliance is in use and depending on the programme selected there 

can be hot water in the pump. Never remove the pump cover during a wash 
cycle, always wait until the appliance has finished the cycle, and is empty. When 
replacing the cover, ensure it is securely re-tightened.

8. TROUBLESHOOTING
The appliance does not start or stops during operation.
Try to find a solution to the problem. If this is not possible, contact customer service.

Description Reason Solution

Appliance does not start
Door is not closed 
properly.
Clothes are stuck.

Close the door properly 
and restart.
Check the laundry.

Door can´t be opened Safety protection is 
activated.

Disconnect the power and 
restart.

Water leakage Connections are not tight 
enough.

Check and fasten the 
water inlet pipe.
Check and clean the outlet 
hose

Detergent residues in 
the detergent dispenser

Detergent is damp and/or 
clotted.

Clean and wipe the 
detergent dispenser dry.

Indicator or display 
does not work

PC board or harness 
have connection 
problems.

Switch off the power and 
check if the mains plug is 
connected properly.

Abnormal noise Fixing bolts still in place.
Floor is not solid or level.

Check if the fixing bolts 
have been removed
Make sure the appliance 
is installed on a solid and 
level floor.

Error Display Cause Solution

No error

Door is not closed 
properly

Close the door properly 
and restart.
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Water injecting problem 
during wash cycle.

1. Check if the water 
pressure is high 
enough.

2. Straighten the water 
pipe.

3. Clean the inlet valve 
filter.

Overtime water 
draining

Check the drain hose for 
blockage.

Water overflow Restart the appliance.

Communication error: 
The main control board 
and display board 
cannot communicate 
with each other when 
the washing machine is 
powered on.

1. Check whether the 
communication wires 
between the main 
control board and 
the display board are 
loose. 

2. Check the computer 
board.

Water level sensor 
error: The frequency 
of the water level 
sensor is not within the 
specified range

1. Check the water level 
sensor.

2. Check the wiring of 
the water level sensor.

3. Inspect the computer 
board.

Inverter board 
overcurrent

1. Change the inverter 
motor board. 

IPM temperature 
sampling error on 
inverter board

1. Change the inverter 
motor board. 

The speed signal from 
the inverter board was 
lost or blocked

1. Place the washing 
machine at room 
temperature for 
two hours and then 
enable T12 for self-
calibration.

2. Change the computer 
board.

Overtemperature on 
inverter board motor

1. Place the washing 
machine at room 
temperature for 
two hours and then 
enable T12 for self-
calibration.

2. Change the computer 
board.
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Overtemperature on 
inverter board radiator

1. Place the washing 
machine at room 
temperature for 
two hours and then 
enable T12 for self-
calibration.

2. Change the computer 
board.

Inverter board motor 
overload/motor phase 
loss

1. Check the motor 
wiring.

2. Change the computer 
board.

3. Check whether there 
is a blockage in the 
system.

Inverter board 
communication error No

Inverter board power-
on reset error No

Inverter board 
overvoltage

1. Check the power 
system.

Inverter board 
undervoltage

1. Check the power 
system.

Inverter board voltage 
is too high

1. Check the power 
system.

Read/write flash error 
on inverter board

1. Change the computer 
board.

Inverter board error/
Inverter board 
communication error/
Inverter board wake-up 
error/Error with inverter 
board communication 
data

1. Check the wiring 
connections.

2. Check the variable 
frequency motor, 
computer board and 
wiring connections.. 

Other
Restart the appliance. If 
problem persists, please 
contact the customer 
service.
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Spare part for your appliance are available for a minimum of 10 years.
In case of questions please contact our customer service at:

WARNING: 
 ■ Risk of electric shock
 ■ Never try repair an appliance which is defective of presumed to be defective. 

You may put your own and future users’ lives in danger.Only authorised specialists 
are allowed to carry out this repair work.

 ■ Improper repair will void the warranty and subsequent damages can’t be 
recognised.

8.2. TRANSPORT
IMPORTANT STEPS WHEN MOVING THE APPLIANCE

 ■ Unplug the appliance and close the water inlet tap.
 ■ Check, if the door and the detergent dispenser are closed properly.
 ■ Remove the water inlet pipe and the outlet hose from the house installations.
 ■ Let the water drain completely from the appliance (see “Maintenance Cleaning the 

drain pump filter”)
 ■ Important: Re-install the 4 transport bolts in the back of the appliance.
 ■ This appliance is heavy. Transport with care. Never hold any protruding part of the 

machine when lifting. The machine door cannot be used as a handle.

9. TUYA APP
9.1. DOWNLOADING THE APP
1) On your iOS or Android mobile phone, scan the QR code to download and install 

the app. 
2) If you are an iOS user, you can also search for “Qilive Smart” in the Apple App 

Store.

9.2. REGISTERING AS AN APP USER
1) Open the app to register and log in. If you have already registered an account, 

touch “Log in with existing account” and enter your account password to log in.
2) If you are a new user, touch “Create new account” and complete the registration 

process. You can register with your mobile phone number or email address.
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9.3. ADDING DEVICESR
1) On the app home screen, select “Add Device” or touch “+” in the top-right corner 

to enter the “Add device” screen. 
2) Touch the “Washing machine” icon. You will be automatically redirected to the next 

page.

9.4. ADDING DEVICES IN COMPATIBILITY MODE
 ■ Go to the network configuration screen. The default mode is “Connect via hotspot 

(compatibility mode)”.
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9.5. IN “COMPATIBILITY MODE”
1) press and hold the Night Wash button for 3 seconds to start the connection 

process. 
2) Wait until “02” appears on the washing machine display and the Wi-Fi indicator  

( ) flashes slowly, and then touch “Indicator is flashing slowly”

9.6. AFTER TOUCHING “INDICATOR IS FLASHING SLOWLY”
1) the screen shown in Figure 1 will be displayed. Select the Wi-Fi network 

connected to your mobile phone (the network must have an Internet connection) 
and enter the Wi-Fi password. Touch “OK.” Ensure that you enter the correct 
password and network name, otherwise the washing machine will fail to connect. 

2) On the next screen, touch “Connect” to view a list of available Wi-Fi hotspots, and 
then select the hotspot “SmartLife_XXXX” to connect.

3) Once your phone has connected to the “SmartLife_XXXX” hotspot, you will be 
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automatically redirected to the app.

9.7. AFTER RETURNING TO THE APP
1) you will be automatically redirected to the following screen. Wait for your phone to 

connect to the washing machine. 
2) “04” will appear on the washing machine display and the Wi-Fi indicator ( ) will 

flash quickly to indicate that the washing machine is connecting to your network.
3) Wait until “01” is displayed on the washing machine. This indicates that the 

washing machine has successfully connected to your network. Touch “Finish” to 
complete the configuration process.

10. GUARANTEES AND LIMITATIONS OF 
LIABILITY
This product is guaranteed for a period of 36 months (including the legal guarantee of 
24 months as defined by local law as well as a commercial guarantee of 12 additional 
months offered by the brand) from the date of purchase, against any failure resulting 
from a manufacturing or material defect.

This guarantee does not cover damage resulting from a faulty installation, incorrect 
use, or normal wear and tear.More specifically, the guarantee does not cover:
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 ■ Damage or problems caused by incorrect use, accidents, modifications or an 

electrical connection with the wrong current or voltage.
 ■ Products that have been modified or whose tamper evident seal or serial number 

has been damaged, altered, removed or rusted.
 ■ Replaceable batteries and accessories are guaranteed for 6 months.
 ■ Battery failure, as a result of over-charging or non-compliance with the safety 

instructions set out in the manual
 ■ Cosmetic damage, including scratches, bumps and any other element.
 ■ Damage caused by any servicing operations carried out by non-authorised 

persons.
 ■ Faults caused by normal wear and tear or the normal ageing of the product
 ■ Software updates as a consequence of changes to network settings
 ■ Product failure resulting from the use of third party software to modify, change or 

adapt the product as supplied
 ■ Product failure resulting from its use without manufacturer-approved accessories
 ■ Rusted products

The manufacturer is not liable for the loss of data stored on the hard drive. Similarly, 
the manufacturer is not required to check that SIM/SD cards have been removed from 
returned products. 
Repaired or replaced products may include new and/or repackaged hardware and 
components.

IMPLEMENTATION METHODS
To make a claim under the guarantee, please return your product to the reception 
desk of your local sales outlet with the proof of purchase (receipt, invoice, etc.) of the 
product and accessories supplied, along with the original packaging.
The following information will be required: date of purchase, model and serial or IMEI 
number (this information generally features on the product, the packaging or proof of 
purchase).
Failing this, you must return the product with all accessories needed for it to work 
properly (power cable, adapter etc.).
If your product is covered by the guarantee, the after-sales service will (within the 
bounds of the local legislation):

 ■ Repair or replace the faulty parts
 ■ Exchange the returned product with a product which has the same features or 

better and is equivalent in terms of performance.
 ■ Refund the product at the price stated on the proof of purchase.

In the case of a repair covered by the guarantee, your guarantee period will be 
extended by 6 months. This period cannot be combined in the event of repeated 
failures.
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1. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Przed użyciem urządzenia elektrycznego należy uważnie 

przeczytać poniższe wskazówki i zachować je, aby 
można z nich skorzystać w przyszłości.

1. Aby uniknąć zagrożenia w przypadku uszkodzenia 
przewodu zasilającego, musi zostać on wymieniony 
przez producenta, serwisanta lub osobę posiadającą 
podobne kwalifikacje.

2. Przed podłączeniem urządzenia do gniazda 
ściennego należy sprawdzić, czy parametry źródła 
zasilania w miejscu użytkowania są zgodne z 
parametrami zasilania określonymi na tabliczce 
znamionowej umieszczonej na urządzeniu. Zawsze 
podłączać urządzenie do uziemionego gniazda 
zasilającego.

3. Odłączyć przewód zasilający od sieci, podczas 
gdy urządzenie nie jest używane i przed 
wykonaniem jakichkolwiek prac pielęgnacyjnych lub 
konserwacyjnych.

4. Wykorzystać nowy zestaw przewodów dostarczonych 
z urządzeniem. Nie należy korzystać ze starych węży.

5. Zawsze odłączać urządzenie i zamykać dopływ wody 
po użyciu.

6. Należy upewnić się, że ciśnienie wody w dopływie 
posiada wartość znajdującą się w zakresie pomiędzy 
minimalnym a maksymalnym ciśnieniem wody.

7. Dla własnego bezpieczeństwa należy upewnić się, że 
wtyczka zasilania jest podłączona do trójbiegunowego 
gniazda z uziemieniem. Należy upewnić się, że 
gniazdo jest prawidłowo uziemione.

8. Przyłącza wodne i elektryczne muszą być podłączone 
przez wykwalifikowanego technika zgodnie z 
instrukcjami producenta i lokalnymi przepisami 
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bezpieczeństwa.
9. Zagrożenie dla bezpieczeństwa dzieci!
10. Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci 

od lat 8 oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych i umysłowych lub 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli 
pozostają pod nadzorem lub zostały poinstruowane 
odnośnie do korzystania z urządzenia w bezpieczny 
sposób i rozumieją związane z tym zagrożenia. 
Czyszczenie i konserwacja dokonywane przez dzieci 
nie powinny odbywać się bez nadzoru.

11. Dzieci poniżej 3 lat powinny pozostawać w bezpiecznej 
odległości, chyba że są pod stałym nadzorem. Dzieci 
nie powinny bawić się urządzeniem. 

12. Zwierzęta domowe i dzieci mogą wejść do środka 
urządzenia. Przed użyciem należy dokładnie 
sprawdzić urządzenie.

13. Podczas użytkowania szklane drzwi mogą się 
znacznie nagrzać. Należy upewnić się, że dzieci i 
zwierzęta przebywają z dala od urządzenia podczas 
jego pracy.

14. Zagrożenie uduszeniem! Wszystkie materiały 
pakowe muszą być przechowywane poza zasięgiem 
dzieci i niemowląt!

15. Należy upewnić się, że po instalacji urządzenia jest 
możliwy dostęp do wtyczki sieciowej.

16. Niebezpieczeństwo wybuchu!
17. Nie należy prać ani suszyć przedmiotów, które zostały 

zwilżone lub były czyszczone, myte lub nasączone 
substancjami palnymi lub wybuchowymi (takimi jak 
wosk, olej, farba, benzyna, odtłuszczacze, środki do 
prania chemicznego i nafta). Może to spowodować 
pożar lub wybuch.
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18. Maksymalna waga wsadu suchych ubrań, które 
można umieścić w urządzeniu wynosi 9,0 kg.

Instalacja
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku w 
pomieszczeniach.
2. Urządzenie nie jest przeznaczone do zabudowy.
3. Otwory wentylacyjne nie mogą zostać zasłonięte 

przez wykładzinę.
4. Pralki nie należy instalować w łazienkach ani bardzo 

wilgotnych pomieszczeniach lub w pomieszczeniach, 
w których występują wybuchowe lub żrące gazy.

5. Modele z pojedynczym zaworem wlotowym powinny 
być podłączone do dopływu zimnej wody. Modele 
z podwójnymi zaworami wlotowymi powinny być 
prawidłowo podłączone do źródła ciepłej i zimnej 
wody.

6. Należy zapewnić dostęp do wtyczki sieciowej po 
instalacji urządzenia.

7. Aby zapobiec uszkodzeniu produktu, przed użyciem 
należy usunąć wszystkie elementy opakowania i 
śruby transportowe.

8. Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku 
domowego i wyłącznie do tekstyliów nadających się 
do prania w pralce.

9. Urządzenie jest przeznaczone do użytku w domach i 
podobnych miejscach, np.:

 – kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych 
środowiskach zatrudnienia;

 – gospodarstwa rolne;
 – przez gości hotelowych, motelowych oraz innych 

rodzajach miejsc zamieszkania;
 – w pensjonatach;
 – w blokach lub mieszkaniach w częściach wspólnych.
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10. Nie należy opierać się o drzwi urządzenia.
11. Środki ostrożności dotyczące transportu:
12. Śruby transportowe muszą zostać zamontowane 

przez technika.
13. Z urządzenia należy spuścić pozostałą wodę.
14. Należy ostrożnie obchodzić się z urządzeniem. 

Podczas podnoszenia nigdy nie chwytać urządzenia 
za jakiekolwiek wystające części. Podczas 
przenoszenia urządzenia nie należy wykorzystywać 
drzwi jako uchwytu.

15. Niniejsze urządzenie jest ciężkie. Podczas transportu 
należy zachować ostrożność.

16. Nie zamykać drzwi z nadmierną siłą. W przypadku 
gdy trudno jest zamknąć drzwi, należy sprawdzić, 
czy ubrania są całkowicie umieszczone w bębnie i 
równomiernie rozłożone.

17. Nie używać pralki do prania dywanów.
18. Pralka musi zostać skalibrowana przed użyciem.
19. Przed pierwszym praniem odzieży należy uruchomić 

pralkę na jeden pełny cykl bez umieszczania ubrań 
w bębnie.

20. Nie umieszczać w urządzeniu łatwopalnych, 
wybuchowych lub toksycznych rozpuszczalników 
(np. benzyny lub alkoholu) ani nie używać ich jako 
środków piorących. Używać wyłącznie środków 
piorących, które są przeznaczone do pralek.

21. Należy upewnić się, że wszystkie kieszenie są 
puste. Ostre i sztywne przedmioty, takie jak monety, 
biżuteria, gwoździe, wkręty lub kamienie, mogą 
spowodować poważne uszkodzenie pralki.

22. Przed otwarciem drzwi należy upewnić się, czy woda 
została całkowicie spuszczona z bębna. Nie otwierać 
drzwi, jeśli w bębnie widoczna jest woda.

23. Należy zachować ostrożność, aby się nie poparzyć, 
podczas gdy urządzenie spuszcza gorącą wodę.
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24. Nigdy nie należy uzupełniać wody ręcznie podczas 
prania.

25. Należy zapewnić odpowiednią wentylację, aby 
uniknąć cofania się do pomieszczenia gazów z 
urządzeń, w których spalane są paliwa, w tym z 
urządzeń z otwartą komorą spalania.

26. Tkaniny zanieczyszczone substancjami takimi jak 
olej spożywczy, aceton, alkohol, benzyna, nafta, 
odplamiacze, terpentyna, wosk i środki do usuwania 
wosku należy wyprać w gorącej wodzie ze zwiększoną 
ilością detergentu zanim będzie je można wysuszyć 
w urządzeniu. 

27. W urządzeniu nie należy suszyć przedmiotów 
wykonanych z gumy piankowej (piany lateksowej), 
czepków kąpielowych, tkanin wodoodpornych, 
przedmiotów podgumowanych ani odzieży lub 
poduszek z wkładkami z gumy piankowej. 

28. Środki do zmiękczania tkanin lub podobne należy 
stosować zgodnie ze wskazówkami podanymi na 
etykiecie danego środka.

29. Drzwi urządzenia można otworzyć podczas cyklu, 
po opróżnieniu wody z bębna maszyny. Opróżnianie 
trwa około 15 sekund.

30. Przed praniem usunąć z odzieży wszystkie przedmioty 
znajdujące się w kieszeniach, w tym zapalniczki i 
zapałki. 

Ten znak oznacza, że na terenie UE produkt nie 
powinien być wyrzucany z odpadami 
pochodzącymi z gospodarstwa domowego. Aby 

uniknąć skażenia środowiska i zagrożenia zdrowia 
ludzi wynikającego z niekontrolowanej utylizacji 
odpadów, należy poddać produkt recyklingowi, który 
umożliwia odzyskanie części surowców. Aby 
poprawnie zutylizować zużyte urządzenie, należy 
skorzystać z systemów odbioru lub skontaktować się 
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z punktem sprzedaży, w którym produkt został nabyty. 
Specjalistyczne firmy zapewniają bezpieczny dla 
środowiska recykling urządzenia.

2. DANE TECHNICZNE
2.1. SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Zasilanie 220–240 V~, 50 Hz

Moc znamionowa 1950 W 1950 W

Maksymalne natężenie prądu 10 A 10 A

Standardowe ciśnienie wody  
0,05 MPa ~ 1 MPa 0,05–1 MPa

Model 600082841

Pojemność prania 9,0 kg 9,0 kg

Wymiary (szer. × gł. × wys. w mm) 594 x 585 x 845

Waga netto 65 kg 65 kg

2.2. KARTA PRODUKTU
Program do testu zużycia energii: Intensywny 60/40°C. Prędkość: maksymalna 
prędkość; pozostałe parametry domyślne.

Nazwa dostawcy lub znak towarowy: Auchan
Adres dostawcy (b): SAS OIA, 200, rue de la Recherche, Le Colibri BP 169, 59650 
Villeneuve d’Ascq, France
Oznaczenie modelu: 600082841
Ogólne dane techniczne produktu:
Parametr Wartość Parametr Wartość

Pojemność 
znamionowa (a) 
(kg)

9,0 Wymiary w cm
Wysokość 59
Szerokość 59

Głębokość 85

Wartość  
EEIW (a) 60,0 Klasa efektywności 

energetycznej (a) B

Wskaźnik 
wydajności 
prania (a)

1,031 Efektywność płukania 
(g/kg) (a) 5,0
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Zużycie energii 
w kWh na cykl 
na podstawie 
programu 
EKO 40-60. 
Rzeczywiste 
zużycie 
energii zależy 
od sposobu 
wykorzystania 
urządzenia.

0,571

Zużycie wody w litrach 
na cykl na podstawie 
programu EKO 40-60. 
Rzeczywiste zużycie 
wody zależy od 
sposobu wykorzystania 
urządzenia i twardości 
wody.

50

Maksymalna 
temperatura 
wewnątrz 
pranych tkanin 
(°C)

Pojemność 37

Wilgotność resztkowa 
prania 0 (%) 53,91/2 34

1/4 22

Szybkość 
wirowania (obr./
min)

Pojemność 1400

Klasa wydajności 
suszenia (wirowania) (a) B1/2 1400

1/4 1400

Czas trwania 
programu O 
(g:min)

Pojemność 3:48

Typ Wolnostojąca1/2 2:54

1/4 2:54

Poziom hałasu 
emitowanego 
podczas fazy 
wirowania (a) 
(dB (A) dot. 1 
pW)

76
Klasa emitowanego 
hałasu (a) (faza 
wirowania)

B

Tryb wyłączony 
(W) 0,50 Tryb gotowości (W) Nie dot.

Tryb opóźnionego 
włączania 
(W) (jeśli jest 
dostępny)

4,00 Tryb gotowości sieci (W) 
(jeśli jest dostępny) 2,0

Minimalny okres gwarancji oferowanej przez dostawcę (b).
Produkt zaprojektowano tak, aby 
podczas cyklu prania uwalniał jony 
srebra.

Nie
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Informacje dodatkowe:
Link do strony internetowej dostawcy, gdzie można uzyskać informacje zawarte w 
pkt 9. załącznika II do rozporządzenia Komisji (UE) 2019/2023 (1):
(b) w przypadku programu EKO 40-60.
(c) zmiany w tych punktach nie są uważane za istotne do celów opisanych w art. 4 
ust. 4 rozporządzenia (UE) 2017/1369.
(d) jeżeli baza danych produktów automatycznie generuje ostateczną zawartość 
niniejszej komórki, dostawca nie wprowadza takich danych.

3. INSTALACJA
3.1. MIEJSCE INSTALACJI
Ostrzeżenie!

 ■ Stabilność jest istotnym czynnikiem pozwalającym 
zapobiec przemieszczaniu się urządzenia! Należy upewnić 
się, że urządzenie stoi na poziomym i stabilnym podłożu.

 ■ Upewnić się, że urządzenie nie jest ustawione na 
przewodzie zasilającym.

 ■ Należy upewnić się, że zostały zachowane minimalne 
odległości od ścian, zgodnie z informacją przedstawioną na 
rysunku.

Przed zainstalowaniem urządzenia należy wykonać poniższe 
czynności w celu wyboru odpowiedniej lokalizacji:
1. Sztywna, sucha, równa powierzchnia.
2. Brak bezpośredniego nasłonecznienia.
3. Odpowiednia wentylacja.
4. Temperatura w pomieszczeniu: powyżej 0°C.
5. Należy zachować odpowiednią odległość od źródeł ciepła, 

takich jak urządzenia spalające węgiel lub gaz.

3.2. ROZPAKOWYWANIE PRALKI
Ostrzeżenie!

 ■ Materiały opakowaniowe (np. folia, styropian) mogą być 
niebezpieczne dla dzieci. 

 ■ Zagrożenie uduszeniem! Wszelkie elementy opakowania 
należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

1. Usunąć karton i materiały ze styropianu.
2. Podnieść pralkę i usunąć materiał, którym opakowano 

jej spód. Upewnić się, że mały trójkątny element z pianki 
został usunięty wraz z elementem znajdującym się na 
spodzie. Jeżeli nie udało się usunąć pianki, położyć 
urządzenie na boku i ręcznie wyciągnąć mały element 
wykonany z pianki.

3. Usunąć taśmę zabezpieczającą przewód zasilający i wąż 
odpływowy.

4. Wyjąć wąż doprowadzający z bębna.
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3.2.1. USUNĄĆ ŚRUBY TRANSPORTOWE
Ostrzeżenie!

 ■ Śruby transportowe, znajdujące się z tyłu, należy usunąć 
przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia

Wykonać poniższe czynności, aby usunąć śruby.
1. Poluzować 4 śruby transportowe za pomocą klucza.
2. Usunąć śruby razem z gumowymi częściami i zachować je 

do wykorzystania w przyszłości.
3. Zamknąć otwory za pomocą nakładek.

3.3. POZIOMOWANIE PRALKI
Ostrzeżenie!

 ■ Nakrętki blokujące znajdujące się na czterech nóżkach muszą być mocno 
dokręcone do obudowy.

1. Należy sprawdzić, czy nogi są bezpiecznie 
przymocowane do obudowy. Jeżeli nie są dobrze 
dokręcone, obrócić je we właściwe położenie i 
dokręcić nakrętki.

2. Poluzować nakrętkę blokującą, a następnie 
wykręcać nóżkę do momentu jej odpowiedniego 
kontaktu z podłogą.

3. Wyregulować długość nóżek i zablokować je 
kluczem. Upewnić się, że pralka jest stabilna.

3.4. PODŁĄCZANIE PRALKI

3.4.1. PODŁĄCZANIE WĘŻA DOPROWADZAJĄCEGO WODĘ
Ostrzeżenie!

 ■ Zastosuj się do wskazówek umieszczonych w tym rozdziale, aby uniknąć 
wycieków wody i uszkodzeń wywołanych przez wodę!

 ■ Nie zginać, nie zgniatać, nie modyfikować węża doprowadzającego wodę.
 ■ Podłączyć ręcznie, nie używać narzędzi. Sprawdzić, czy połączenia są szczelne.

Podłączyć wąż doprowadzający wodę do zaworu wlotowego wody i kranu z zimną 
wodą, zgodnie z przedstawioną informacją. 
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3.4.2. WĄŻ ODPŁYWOWY 
Ostrzeżenie!

 ■ Nie zginać ani nie rozciągać węża spustowego.
 ■ Należy zadbać o właściwe umieszczenie węża odpływowego, w przeciwnym 

razie może dojść do uszkodzeń spowodowanych wyciekiem wody.
Wąż odpływowy można podłączyć na dwa sposoby.
1. Umieścić wąż w złączu odpływowym. 2. Podłączyć wąż do rozgałęzionej rury 

odpływowej.

Złącze 
odpływowe

4. OBSŁUGA
4.1. SZYBKIE ROZPOCZĘCIE
Ostrożnie!

 ■ Przed rozpoczęciem prania upewnij się, że pralka jest poprawnie zainstalowana.
 ■ Urządzenie zostało dokładnie sprawdzone przed opuszczeniem fabryki. Aby 

usunąć resztki wody i zneutralizować potencjalne nieprzyjemne zapachy, zaleca 
się wyczyszczenie urządzenia przed pierwszym użyciem. W tym celu należy 
uruchomić program Bawełna i wybrać ustawienie 90°C bez umieszczania ubrań 
ani detergentów.

Kalibracja
Zaleca się wykonanie kalibracji pralki, aby zapewnić jej najwyższą wydajność.
Urządzenie jest w stanie wykryć ilość załadowanej odzieży. Funkcja optymalizuje 
wydajność pralki poprzez minimalizację zużycia energii i wody, oszczędzając pieniądze 
i czas. Z tego względu zaleca się kalibrację urządzenia w celu uzyskania jego 
najlepszej wydajności. 
1. Usunąć wszelkie akcesoria z bębna i zamknąć drzwi.
2. Włożyć wtyczkę zasilania do gniazda.
3. Włączyć pralkę i równocześnie przytrzymać „Opóźnienie” i „Wirowanie”

przez 10 sekund, aż do wyświetlenia komunikatu „t19”.
4. Nacisnąć [ ], aby uruchomić urządzenie i odczekać, aż pojawi się komunikat „****”.

4.1.1. PRZED PRANIEM
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1. Podłączyć 
urządzenie 

2. Otworzyć 
zawór wody 3. Załadować 4. Zamknąć 

drzwi
5. Dodać środek 

piorący

Uwaga: W przypadku wyboru funkcji prania wstępnego (funkcja nie jest dostępna we 
wszystkich pralkach), środki piorące należy umieścić wyłącznie w komorze oznaczonej 
„komora I”.

4.1.2. PRANIE

1. Włączyć 
zasilanie 2. Wybrać program

3. Wybrać funkcję lub 
skorzystać z ustawień 

domyślnych
4. Uruchomić 

4.1.3. PO ZAKOŃCZENIU PRANIA
Rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu pojawi się komunikat „Koniec”.

4.2. PRZED KAŻDYM PRANIEM
 ■ Temperatura otoczenia pralki powinna wynosić 5-40°C. W przypadku korzystania z 

urządzenia w temperaturze poniżej 0°C może dojść do uszkodzenia zaworu wlotowego 
i systemu odprowadzania wody. Jeśli pralka jest zainstalowana w warunkach, w których 
zamarza woda, należy ją przenieść do otoczenia, w którym panuje normalna temperatura, 
aby wąż doprowadzający wodę i wąż odprowadzający wodę mogły rozmarznąć.

 ■ Przed praniem należy sprawdzić etykiety odzieży przeznaczonej do prania i instrukcję 
użycia środka piorącego. Używać wyłącznie środków piorących, które nie wytwarzają piany 
lub środków o ograniczonym wytwarzaniu piany przeznaczonych do pralek.

1. Sprawdzić etykietę 
dotyczącą pielęgnacji 

odzieży.

2. Posortować pranie 
według koloru i rodzaju 

tkaniny.
3. Wyjąć z kieszeni 

wszelkie przedmioty.
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4. Związać ze sobą długie 
paski tekstyliów i paski, 

zasunąć zamki błyskawiczne 
i zapiąć guz ki.

5. Małe sztuki odzieży 
umieścić w siatce do 

prania.

6. Odwrócić na lewą stronę 
odzież z tkanin ulegających 
mechaceniu lub z tkanin z 

długim włosiem.

Ostrzeżenie!
 ■ Nie należy prać ani suszyć przedmiotów, które zostały oczyszczone, umyte lub 

nasączone substancjami palnymi lub wybuchowymi, takimi jak wosk, olej, farba, 
benzyna, alkohol, nafta i inne łatwopalne substancje.

 ■ Pranie pojedynczych ubrań może spowodować brak równowagi urządzenia 
i wywołać alarm. Dlatego zaleca się dodanie kolejnego lub dwóch kolejnych 
elementów odzieży do pralki, aby płynne wirowanie było możliwe.

4.3. SZUFLADA NA DETERGENTY

Proszek do prania

(        )

Płyn 
zmiękczający Płyn do 

prania

AUTO

Ostrożnie!
 ■ Płynny środek do prania należy dodać po wybraniu prania wstępnego

Program Opcja

Bawełna ○
Syntetyczne ○

Miks ○
20°C ○

Pranie parą ○
Czyszczenie 

bębna
Tylko 

wirowanie
Płukanie i 
wirowanie ○

Sterylizacja ○
Sporty ○
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Program Opcja
Wełna ○

EKO 40-60 ○
Szybki 15' ○
 Obowiązkowo ○ Opcjonalnie

4.4. POLECANE ŚRODKI DO PRANIA

Polecane detergenty 
piorące Cykle prania Temp. 

prania Rodzaj tkanin

Detergent silnie 
działający ze 

środkami bielącymi 
i wybielaczami 

optycznymi

Bawełna,  
EKO 40-60, 
Intensywny

40/60
Białe tkaniny z 
bawełny lub lnu 
odpornych na 

gotowanie

Detergent do kolorów 
ze środkiem bielącym 

i wybielaczami 
optycznymi. 

Bawełna,  
EKO 40-60, 
Intensywny

20/30/40 Kolorowe tkaniny z 
bawełny lub lnu

Detergent do koloru 
lub łagodny detergent 

bez wybielaczy 
optycznych

20°C, Syntetyczne
Zimna 

woda / 20 
/ 30 / 40

Kolorowe tkaniny 
z łatwych w 

pielęgnacji włókien 
lub materiałów 
syntetycznych

Łagodne detergenty 
piorące Syntetyczne

Zimna 
woda /  
20 / 3

Delikatne tkaniny, 
jedwab, wiskoza

Specjalny detergent 
do wełny Wełna 20/30/40 Wełna

Uwaga!
 ■ Gęste środki piorące lub dodatki można rozcieńczyć małą ilością wody przed 

dodaniem ich do dozownika środka piorącego, aby uniknąć zablokowania jego 
wlotu, a tym samym spowodowania przelewania się wody.

 ■ Należy dobrać odpowiedni rodzaj środka piorącego, aby uzyskać maksymalną 
wydajność prania oraz minimalne zużycie wody i energii

 ■ Aby uzyskać najlepsze rezultaty prania, ważne jest odpowiednie dobranie ilości 
środka.

 ■ Jeśli bęben nie jest całkowicie napełniony, należy użyć mniejszej ilości środka 
piorącego.

 ■ Należy w każdym przypadku dostosować ilość środka piorącego do poziomu 
twardości wody. W przypadku gdy woda jest miękka, użyć mniejszej ilości środka.

 ■ Dozować środek w zależności od tego, jak zabrudzone jest pranie. Ubrania mniej 
zabrudzone wymagają mniejszej ilości środka.

 ■ Środek piorący o wysokim stężeniu (w koncentracie) wymaga wyjątkowo 
dokładnego dozowania.

Niżej wymienione objawy oznaczają użycie zbyt dużej ilości środka piorącego.
 - Nadmierna piana.
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 - Niska jakość prania i płukania.
Następujące objawy oznaczają niedostateczne dawkowanie środka piorącego.
 - Pranie nabiera szarego koloru.
 - Nagromadzenie osadu na bębnie, elemencie grzejnym i/lub praniu.

5. OPIS PRODUKTU

 

1

2
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3

4
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12
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5.1. WIDOK Z PRZODU
Schemat produktu służy wyłącznie celom referencyjnym i może odbiegać od 
rzeczywistego produktu.

1. Pokrywa górna
2. Panel sterowania
3. Przewód zasilający
4. Bęben
5. Filtr pompy

6. Wąż odpływowy
7. Drzwiczki
8. Szuflada na detergenty
9. Wąż doprowadzający wodę

5.2. AKCESORIA

1. Korki transportowe
2. Wąż doprowadzający wodę zimną

3. Instrukcja obsługi
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 Szybki 15'

ECO 40-60

Wełna

Sporty

Stery izacja

Płukanie i 
wirowanie

 Tylko 
 wirowanie

Naciśnij 3 k  
 aby doł d wać

Mój cykl

Bawełna

Syntetycz e

Miks

20 C

Pranie parą 

Czyszczenie
 bębna

 Nac śn j 3 sek  aby  Mój cykl / Sygnał / W fi     

Opóźn
ienie Temp Wirow

anie
+

 Płukan e  
 Pranie 
Nocne

 Poz om
Gruntu

Pran e
Prędkie

4
5 3

2 1

5.3. PANEL STEROWANIA

1. Zasilanie: Włączanie i wyłączanie urządzenia.
2. Start/pauza: Nacisnąć, aby uruchomić lub wstrzymać cykl prania.
3. Opcja: Umożliwia wybór dodatkowych funkcji; po wybraniu funkcji przycisk podświetli się.
4. Programy: Dostępne w zależności od rodzaju tkanin.
5. Wyświetlacz: Na wyświetlaczu widoczne są ustawienia, szacowany pozostały czas 

prania, opcje i komun katy stanu pralki. W czasie trwania cyklu prania wyświetlacz 
jest włączony.

6

11

4

A K B C D E

F G H I J

3

5.4. WYŚWIETLACZ

A. Wyświetlacz
Czas prania
Czas opóźnienia
Prędkość
Błąd
Koniec

Temp.
B. Opóźnienie
C. Zamek drzwiczek
D. Blokada Dziecięca
E. Wi-Fi
F. Automatyczne 

dozowanie
G. Pranie prędkie
H. Płukanie plus
I. Pranie nocne
J. Poziom gruntu
K. Zdalne sterowanie

6. PROGRAMY
Tabela programów prania
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Program Załadunek (kg) Wyświetlany czas

Mój cykl 9,0 10,0 9,0 10,0

Bawełna 9,0 10,0 3:39 3:39

Syntetyczne 4,5 5,0 3:17 3:17
M ks 9,0 10,0 1:20 1:20
20°C 4,5 5,0 1:01 1:01
Pranie parą 4,5 5,0 1:47 1:47
Czyszczenie 
bębna - - 1:18 1:18

Tylko wirowanie 9,0 10,0 0:12 0:12
Płukanie i 
wirowanie 9,0 10,0 0:20 0:20

Sterylizacja 4,5 5,0 2:27 2:27
Sporty 4,5 5,0 0:58 0:58
Wełna 2,0 2,0 1:07 1:07
EKO 40-60 9,0 10,0 3:48 3:59
Szybki 15' 2,0 2,0 0:15 0:15

Uwaga!
 ■ Parametry zamieszczone w poniższej tabeli służą wyłącznie w celach 

referencyjnych. Rzeczywiste parametry mogą różnić się od parametrów w tabeli.

Cykl
Pojemność 
nominalna 

w kg

Czas trwania 
cyklu w 

godzinach i 
minutach

Zużycie 
energii w kWh 

/ cykl pracy

Zużycie wody 
w litrach / cykl 

pracy

Najwyższa 
temperatura 

°C 

Wilgotność 
resztkowa w 
% / prędkość 

wirowania

20°C 1/2 01:01 0,189 48 20 65% / 1000

Bawełna 
(60°C)

Pełny 
załadunek 03:44 1,620 78 60 53% / 1400

Sterylizacja 1/2 02:27 1,158 60 70 70% / 800

Miks Pełny 
załadunek 01:20 0,813 78 40 70% / 800

Szybki 15’ 2,0 0:15 0,030 31 15 70% / 800

EKO 40-60

Pełny 
załadunek 03:48 0,948 64 37 53,9% / 1300

1/2 02:54 0,589 49,5 34 53,9% / 1300

1/4 02:54 0,240 39 22 53,9% / 1300

 ■ Powyższe dane mają wyłącznie charakter informacyjny, a dane mogą ulec 
zmianie ze względu na różne rzeczywiste warunki użytkowania.

 ■ Wartości podane dla programów innych niż program EKO 40-60 mają jedynie 
charakter orientacyjny.

 ■ W odniesieniu do normy EN 60456:2016/prA2019 z (UE) 2019/2014, (UE) 
2019/2023,

Klasa efektywności energetycznej w UE: B
Program do testu zużycia energii: EKO 40-60. Inne jako domyślne.
Połowa wsadu w przypadku pralki o ładowności 9,0 kg: 4,5 kg.
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Ćwierć wsadu w przypadku pralki o ładowności 9,0 kg: 2,25 kg.
1) Najwyższa temperatura prania w cyklu prania przez co najmniej 5 minut.
2) Wilgotność resztkowa po cyklu prania w procentach zawartości wody i prędkości 

wirowania, z jaką ją osiągnięto.
3) Program EKO 40-60 może prać zwyczajnie zabrudzoną bawełnianą odzież, która 

nadaje się do prania w temperaturze 40°C lub 60°C, w tym samym cyklu. Tego 
programu używa się do oceny zgodności z rozporządzeniem (UE) 2019/2023.

Najbardziej skuteczne pod względem zużycia energii są na ogół te programy, które 
pracują w niższych temperaturach i przez dłuższy czas.
Załadunek pralki do pojemności wskazanej dla poszczególnych programów pomaga w 
oszczędzaniu energii i wody.
Prędkość wirowania wpływa na poziom hałasu i wilgotności: im większa jest prędkość 
wirowania w fazie wirowania, tym większy hałas pralka wydaje i tym mniejsza jest 
wilgotność resztkowa prania.
Ostrożnie!

 ■ Jeżeli w trakcie prania wystąpi przerwa w dostawie energii elektrycznej, 
wybrany program zostanie zapisany w specjalnej pamięci pralki. Pralka będzie 
kontynuować program po przywróceniu zasilania.

Dostępność programów jest uzależniona od rodzaju 
pranych tkanin.

Programy

Bawełna Wytrzymałe tekstylia, tkaniny odporne na działanie wysokich 
temperatur wykonane z bawełny lub lnu.

Syntetyczne 

Do prania tkanin syntetycznych, na przykład koszul, kurtek, tkanin 
mieszanych.
Podczas prania odzieży z dzianiny ilość środka piorącego zostanie 
zredukowana ze względu na luźną strukturę dzianiny i łatwość 
formowania

Pranie parą
Para jest wykorzystywana do prania codziennej odzieży.
Para głęboko wnika we włókno i skutecznie eliminuje bakterie i 
zarazki, zapobiegając powstawaniu nieprzyjemnych zapachów i 
chroniąc zdrowie użytkownika.

Miks Mieszany załadunek składający się z odzieży bawełnianej i 
syntetycznej.

Sporty Pranie odzieży sportowej.
20°C Domyślnie 20°C. Możliwość wyboru zimnej wody.
EKO 40-60 Program odpowiedni do prania w temperaturze około 40°C-60°C.

Szybki 15' Bardzo krótki program nadający się do prania niewielkiej ilości lekko 
zabrudzonych tkanin.

Wełna

Pranie ręczne lub w automatyczne odzieży wełnianej lub 
zawierającej dużą domieszkę wełny. Wyjątkowo delikatny program 
prania zapobiegający kurczeniu się poprzez stosowanie dłuższych 
przerw w praniu (odzież leży w wodzie ze środkiem piorącym).

Tylko 
wirowanie Dodatkowe wirowanie z możliwością wyboru prędkości wirowania.

Płukanie i 
wirowanie Dodatkowe płukanie z wirowaniem.
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Sterylizacja Utrzymywanie temperatury prania powyżej 60 stopni przez ponad 
30 minut skutecznie usuwa szkodliwe bakterie.

Czyszczenie 
bębna

Specjalny program do czyszczenia bębna i węży pralki. Program 
nagrzewa wodę do temperatury 90°C, aby przeprowadzić proces 
sterylizacji ubrań i zwiększyć stopień ekologiczności prania. W 
czasie trwania tego programu dodawanie ubrań nie jest możliwe.
Dodanie odpowiedniej ilości wybielacza umożliwia uzyskanie 
lepszego efektu czyszczenia bębna. Program można stosować 
zgodnie z potrzebami.

 ■ Aby uzyskać maksymalną prędkość wirowania, czas trwania programu i inne 
szczegóły dotyczące programu EKO 40-60, należy zapoznać się z treścią na 
stronie Karta produktu.

 ■ W tabeli przedstawiono dostępne opcje regulacji programów. Jeśli regulacja 
programu nie znajduje się w wykazie

Załadunek pralki odzieżą do pojemności wskazanej dla poszczególnych programów 
pomaga w oszczędzaniu energii i wody.

Cykl Domyślna 
Temp. (°C)

Domyślna 
prędkość 
wirowania 
w obr./min

Dodatkowe funkcje

Cykle prania 1400
Bawełna 40 1400  
Syntetyczne 40 1200   
Miks 40 800  
20°C 20 1000  
Pranie parą 40 800  
Czyszczenie 
bębna 90 --  

Tylko 
wirowanie -- 1000  

Płukanie i 
wirowanie -- 1000  

Sterylizacja 70 800

Sporty 20 800  
Wełna 40 600  
EKO 40-60 -- 1400

Szybki 15' Zimna 800

Uwaga!
 ■ Aby uzyskać maksymalną prędkość wirowania, czas trwania programu i inne 

szczegóły dotyczące programu EKO 40-60, należy zapoznać się z treścią na 
stronie Karta produktu.

 ■ W tabeli przedstawiono dostępne opcje regulacji programów. Jeśli regulacja 
programu nie znajduje się w wykazie
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WIROWANIE

Wirowanie
W razie potrzeby prędkość wirowania można regulować w poniższych 
przedziałach, naciskając przycisk Prędkość: 1400: 0–400–600–800–
1000–1200–1400

OPÓŹNIENIE
1. Wybrać program
2. Nacisnąć przycisk Opóźnienie, aby wybrać czas opóźnienia 0-24h
3. Nacisnąć [Start/Pauza], aby rozpocząć odliczanie opóźnienia

Opóźnienie

Wybór programu Ustawianie czasu Rozpocząć pranie

PŁUKANIE PLUS
Po wybraniu tej funkcji pranie zostanie poddane dodatkowemu płukaniu.
Można także wyłączyć funkcję Wi-Fi, przytrzymując przycisk przez  
3 sekundy.

POZIOM GRUNTU
Czas prania wydłuży się lub zmniejszy po wybraniu dodatkowego 
płukania.

ZDALNE STEROWANIE

W przypadku chęci skorzystania ze smartfona do zdalnego sterowania 
pralką należy przytrzymać przycisk [Poziom gruntu] przez 3 sekundy. 
Biorąc pod uwagę bezpieczeństwo pracy pralki, zdalne obsługiwanie 
pralki smartfonem działa wyłącznie w następującej sytuacji.
• Urządzenie jest połączone z Internetem.
• Drzwi bębna są zamknięte.

Uwaga!
 ■ Jeśli drzwi zostaną otwarte w dowolnym momencie, funkcja zdalnego sterowania 

nie zadziała. 
 ■ Funkcja zdalnego sterowania jest automatycznie wyłączana pod koniec każdego 

cyklu.
 ■ W przypadku chęci ponownego skorzystania z funkcji zdalnego sterowania należy 

ją ponownie włączyć.

PRANIE PRĘDKIE

Funkcja może skrócić czas prania.

MÓJ CYKL
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Zapisanie często używanego programu.
Po wybraniu programu i ustawieniu opcji nacisnąć [Temp.] i przytrzymać 
przez 3 sekundy przed rozpoczęciem prania. Domyślnym programem jest 
Bawełna.

AUTOMATYCZNE DOZOWANIE

Po naciśnięciu przycisku zasilania w celu uruchomienia urządzenia na 
ekranie pojawi się ikona „płyn zmiękczający” lub „detergent”. Jeśli ikona 
miga, oznacza to, że brakuje środka piorącego lub zmiękczającego i 
należy odpowiedni produkt uzupełnić.
Otworzyć komorę środka piorącego, uzupełnić środek piorący i 
zmiękczający
Upewnić się, że ilość środków nie przekracza poziomu maksymalnego 
oznaczonego linią.

TEMP.

Temp.
W razie potrzeby temperaturę prania można regulować w poniższych 
przedziałach, naciskając przycisk temperatury: Zimna woda - 20°C -  
30°C - 40°C - 60°C - 90°C.

BLOKADA DZIECIĘCA

Funkcja ma na celu powstrzymanie dzieci przed niewłaściwym użyciem 
elementów sterujących.

Pranie 
prędkie

Płukanie 
plus

Jednocześnie przytrzymać przyciski [Pranie prędkie] 
oraz [Płukanie plus] przez 3 sekundy do momentu 
wygenerowania sygnału dźwiękowego. Wskaźnik 
blokady przed dziećmi włączy się.

Ostrożnie!
 ■ Gdy blokada dziecięca jest włączona, wyświetlacz będzie na przemian pokazywał 

„CL” i pozostały czas.
 ■ Naciśnięcie innego przycisku spowoduje miganie wskaźnika blokady dziecięcej 

przez 3 sekundy.
 ■ Po zakończeniu programu komunikat „KONIEC” będzie migać na wyświetlaczu 

przez 10 sekund.
 ■ Blokada dziecięca uniemożliwia korzystanie ze wszystkich przycisków z wyjątkiem 

przycisku Wł./Wył. i przycisku blokady dziecięcej!
 ■ Wyłącznie jednoczesne naciśnięcie dwóch przycisków [Pranie prędkie] i [Płukanie 

plus] dezaktywuje blokadę dziecięcą!
 ■ Należy wyłączyć blokadę dziecięcą przed wybraniem nowego programu!

WYCISZANIE SYGNAŁU DŹWIĘKOWEGO
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Wybrać program
Wirowanie

Przytrzymać przycisk 
[Wirowanie] przez  
3 sekundy do momentu 
wyciszenia sygnału 
dźwiękowego.

Aby włączyć sygnał dźwiękowy, ponownie przytrzymać przycisk przez  
3 sekundy. Ustawienie zostanie zachowane do najbliższego resetowania.

Ostrożnie!
 ■ Po wyciszeniu funkcji sygnału dźwiękowego dźwięki nie będą już generowane 

przez urządzenie.

DODAWANIE ODZIEŻY DO PRANIA

Operacja może być wykonywana w czasie trwania cyklu prania. Podczas 
gdy bęben się obraca, a w środku znajduje się duża ilość wody o wysokiej 
temperaturze.
Operacja jest niebezpieczna, a drzwi nie należy otwierać na siłę. Nacisnąć 
i przytrzymać[Start/Pauza] przez 3 sekundy, aby dodać odzież, po czym 
załadować ubrania do środka bębna. Postępować zgodnie z poniższymi 
instrukcjami:
1. Odczekać, aż bęben przestanie się obracać.
2. Zamek drzwi zostanie odblokowany.
3. Zamknąć drzwi po dodaniu odzieży i nacisnąć przycisk [ ].

Odzież

Nacisnąć i przytrzymać 
przycisk [ ] przez  
3 sekundy.

Dołożyć 
odzież.

Rozpocząć 
pranie

Ostrożnie!
 ■ Nie używać funkcji dodawania odzieży, gdy wody sięga górnej krawędzi 

wewnętrznej komory, lub gdy temperatura jest wysoka.

PRANIE NOCNE

Pranie 
nocne

Wybrać tę funkcję, jeśli prędkość wirowania jest wyższa niż 800 obr./
min. Aktywacja spowoduje zmianę prędkości do 800 obr./min, a dźwięki 
zostaną wyłączone.
Wi-Fi
Nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk [Pranie nocne], aby 
połączyć pralkę z Internetem w smartfonie. Przejść do ustawień, wybrać 
połączenia bezprzewodowe i wybrać AP (punkt dostępu).

7. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
Ostrzeżenie!

 ■ Należy zawsze odłączać urządzenie i zamykać źródło dopływu wody przed 
przeprowadzeniem operacji czyszczenia i konserwacji.
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7.1. CZYSZCZENIE OBUDOWY
Prawidłowa konserwacja pralki może wydłużyć jej 
żywotność. W razie potrzeby powierzchnię można 
wyczyścić rozcieńczonym neutralnym środkiem 
piorącym, niezawierającym składników ściernych. 
Jeżeli dojdzie do wycieku wody, należy ją niezwłocznie 
wytrzeć za pomocą ściereczki.
Do czyszczenia urządzenia nie należy używać ostrych 
przedmiotów.

Ostrożnie!
Nie należy używać środków ściernych, żrących, kwasu mrówkowego lub ich 
roztworów lub podobnych substancji, takich jak alkohol lub produkty chemiczne.

7.2. CZYSZCZENIE BĘBNA
Wszelkie plamy rdzy pozostawione wewnątrz bębna przez artykuły metalowe 
należy niezwłocznie usuwać, stosując środki czyszczące niezawierające chloru. Do 
czyszczenia bębna nie używać wełny stalowej!

Uwaga!
Podczas czyszczenia bębna odzież należy przechowywać z dala od pralki.

7.3.  CZYSZCZENIE USZCZELKI DRZWI I 
SZYBY

 ■ Przetrzeć szybę i uszczelkę po każdym cyklu 
prania, aby usunąć kłaczki i zabrudzenia. 
Nagromadzenie zanieczyszczeń może 
powodować nieszczelność.

 ■ Po każdym praniu usuwać z uszczelki monety, 
guziki i inne przedmioty.

 ■ Czyść uszczelkę drzwi i szybę co miesiąc, aby 
zapewnić poprawne działanie urządzenia.

7.4. CZYSZCZENIE FILTRA WODY 
Uwaga!

 ■ Zmniejszający się przepływ wody oznacza, że filtr należy oczyścić.

1. Zamknąć dopływ wody i usunąć z niego wąż 
doprowadzający wodę.

2. Wyczyść filtr szczoteczką.
3. Odkręcić wąż doprowadzający wodę od złącza 

na tylnej obudowie pralki. Wyjąć filtr za pomocą 
długich szczypiec.

4. Oczyścić filtr za pomocą szczotki.
5. Ponownie umieścić filtr w złączu 

doprowadzającym i podłączyć wąż 
doprowadzający wodę.

6. Filtr dopływu wody należy czyścić co 3 miesiące, 
aby zapewnić prawidłowe działanie pralki.

1

3

2

4
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7.4.1. CZYSZCZENIE SZUFLADY NA ŚRODKI PIORĄCE
1. Nacisnąć przycisk zwalniający [ ] na pokrywie komory płynu zmiękczającego i 

wyciągnąć szufladę dozownika z wnęki. Wyczyścić wnętrze wnęki szczotką.
2. Podnieść pokrywę płynu zmiękczającego z szuflady dozownika i umyć oba 

elementy wodą.
3. Założyć pokrywę komory na płyn zmiękczający i wsunąć szufladę na miejsce.

A

Nacisnąć obszar 
oznaczony 
literą „A” i 

wyjąć szufladę 
dozownika.

Za pomocą 
wody wyczyścić 

szufladę 
dozownika i 

pokrywę płynu 
zmiękczającego.

Wyczyścić 
wnętrze wnęki 

miękką szczotką

Włożyć szufladę 
na środki piorące 

do otworu w 
pralce.

Uwaga!
 ■ Do czyszczenia urządzenia nie należy używać alkoholu, rozpuszczalników ani 

substancji chemicznych.
 ■ Szufladę na detergenty należy czyścić co 3 miesiące, aby zapewnić prawidłowe 

działanie urządzenia.

7.4.2. CZYSZCZENIE FILTRA POMPY ODPŁYWOWEJ 
Ostrzeżenie!

 ■ Należy upewnić się, że urządzenie zakończyło cykl prania i zostało opróżnione. 
Wyłączyć urządzenie i odłączyć zasilanie przed rozpoczęciem czyszczenia filtra 
pompy odpływu.

 ■ Należy zachować ostrożność z uwagi na obecność gorącej wody. Odczekać, aż 
pralka ostygnie. Istnieje ryzyko poparzenia!

 ■ Filtr należy czyścić co 3 miesiące, aby zapewnić prawidłowe działanie urządzenia. 

1. Otworzyć drzwiczki 
konserwacyjne

2. Otworzyć filtr, obracając go w 
kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara.

3. Usunąć obce substancje. 4. Zamknąć dolną pokrywę.

1 2 3 4
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Ostrożnie!
 ■ Gdy urządzenie jest w użyciu (w zależności od wybranego programu), w pompie 

może znajdować się gorąca woda. Nigdy nie należy zdejmować pokrywy pompy 
w czasie trwania cyklu prania. Należy zawsze odczekać na zakończenie cyklu, 
spuszczenie wody z pralki oraz ostygnięcie urządzenia. Usunąć wypraną odzież. 
Zakładając pokrywę, należy upewnić się, że jest poprawnie dokręcona.

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Urządzenie nie uruchamia się lub przerywa działanie w trakcie pracy.
Postaraj się znaleźć rozwiązanie tego problemu. Jeżeli nie jest to możliwe, skontaktuj 
się z działem obsługi klienta.

Opis Przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie nie 
uruchamia się

Drzwiczki nie są 
poprawnie zamknięte.
Odzież zablokowała się.

Zamknąć prawidłowo 
drzwiczki i ponownie 
uruchomić urządzenie.
Sprawdzić odzież.

Nie można otworzyć 
drzwiczek.

Zabezpieczenie zostało 
uruchomione.

Odłączyć zasilanie i 
uruchomić ponownie.

Wyciek wody. Połączenia nie są 
szczelne.

Sprawdzić i przymocować 
rurę dopływu wody.
Sprawdzić i wyczyścić 
wąż wylotowy

Resztki środka 
piorącego znajdują 
się w szufladzie na 
detergenty.

Środek piorący jest 
wilgotny lub zbrylony.

Wyczyścić i wytrzeć 
dozownik środka 
piorącego do sucha.

Wskaźnik lub 
wyświetlacz nie działa.

Wystąpił problem z 
połączeniem w płycie 
logicznej urządzenia lub 
przewodach.

Wyłączyć zasilanie i 
sprawdzić, czy wtyczka 
sieciowa jest prawidłowo 
podłączona.

Urządzenie wydaje 
niestandardowe 
odgłosy.

Śruby mocujące nie 
zostały usunięte.
Podłoże nie jest równe 
lub poziome.

Sprawdzić, czy śruby 
transportowe zostały 
usunięte.
Upewnić się, że urządzenie 
jest zainstalowane 
na równej i płaskiej 
powierzchni.

Wyświetlacz błędów Powód Rozwiązanie

Brak błędu

Drzwiczki nie są 
poprawnie zamknięte.

Zamknąć prawidłowo 
drzwiczki i ponownie 
uruchomić urządzenie.
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Wyświetlacz błędów Powód Rozwiązanie

Problem z wtryskiem 
wody podczas cyklu 
prania.

1. Sprawdzić, czy 
ciśnienie wody 
jest wystarczająco 
wysokie.

2. Rozprostować 
przewód 
doprowadzające 
wodę.

3. Wyczyścić filtr zaworu 
wlotowego.

Przedłużone 
odprowadzanie wody.

Sprawdzić, czy wąż 
odprowadzający wodę nie 
uległ zatkaniu.

Wyciek wody Uruchomić ponownie 
urządzenie.

Błąd komunikacyjny: 
Główna płyta sterująca 
i płyta wyświetlacza 
nie komunikują się ze 
sobą, gdy pralka jest 
włączona.

1. Sprawdzić, 
czy przewody 
komunikacyjne 
pomiędzy główną 
płytą sterującą a płytą 
wyświetlacza nie są 
rozłączone. 

2. Sprawdzić płytę 
komputera.

Błąd czujnika poziomu 
wody: Częstotliwość 
czujnika poziomu 
wody nie mieści się w 
określonym zakresie.

1. Sprawdzić czujnik 
poziomu wody.

2. Sprawdzić 
okablowanie czujnika 
poziomu wody.

3. Sprawdzić płytę 
komputera.

Przekroczenie napięcia 
prądu na płycie 
inwertera.

1. Wymienić płytę 
inwertera silnika. 

Błąd próbkowania 
temperatury IPM na 
płycie inwertera.

1. Wymienić płytę 
inwertera silnika. 

Sygnał prędkości 
z płyty inwertera 
został utracony lub 
zablokowany.

1. Umieścić pralkę w 
otoczeniu, w którym 
panuje temperatura 
pokojowa, a następnie 
uruchomić T12 w celu 
autokalibracji.

2. Wymienić płytę 
komputera.

Zbyt wysoka 
temperatura na płycie 
inwertera silnika

1. Umieścić pralkę w 
otoczeniu, w którym 
panuje temperatura 
pokojowa, a następnie 
uruchomić T12 w celu 
autokalibracji.

2. Wymienić płytę 
komputera.
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Wyświetlacz błędów Powód Rozwiązanie

Przegrzanie na 
radiatorze płyty 
inwertera

1. Umieścić pralkę w 
otoczeniu, w którym 
panuje temperatura 
pokojowa, a następnie 
uruchomić T12 w celu 
autokalibracji.

2. Wymienić płytę 
komputera.

Przeciążenie płyty 
inwertera silnika / utrata 
fazy silnika

1. Sprawdzić 
okablowanie silnika.

2. Wymienić płytę 
komputera.

3. Sprawdzić, czy w 
systemie nie doszło 
do zablokowania 
elementów.

Błąd komunikacji płyty 
inwertera. Nie

Błąd resetowania 
zasilania płyty 
inwertera

Nie

Zbyt wysokie napięcie 
na płycie inwertera

1. Sprawdzić system 
zasilania.

Zbyt niskie napięcie na 
płycie inwertera

1. Sprawdzić system 
zasilania.

Zbyt wysokie napięcie 
na płycie inwertera

1. Sprawdzić system 
zasilania.

Błąd odczytu/zapisu 
pamięci flash na płycie 
inwertera.

1. Wymienić płytę 
komputera.

Błąd płyty inwertera 
/ Błąd komunikacji 
z płytą inwertera / 
Błąd wybudzania 
płyty inwertera / Błąd 
dotyczący komunikacji 
danych płyty inwertera

1. Sprawdzić 
okablowanie.

2. Sprawdzić złącza 
silnika zmiennej 
częstotliwości, 
płyty komputera i 
okablowania. 

Inne

Uruchomić ponownie 
urządzenie. Jeżeli problem 
będzie występował nadal, 
należy skontaktować się z 
obsługą klienta.
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8.1. OBSŁUGA KLIENTA
Części zamienne do urządzenia są dostępne przez co najmniej 10 lat.
W razie pytań, należy skontaktować się z działem obsługi klienta:

OSTRZEŻENIE: 
■ Zagrożenie porażeniem elektrycznym
■ Nie należy podejmować prób naprawy urządzenia, które jest wadliwe, lub które

zostało uznane za wadliwe.
Takie działanie może stanowić zagrożenie dla życie użytkownika lub przyszłych
użytkowników. Prace naprawcze mogą być wykonywane wyłącznie przez
autoryzowanych specjalistów.

■ Niewłaściwa naprawa spowoduje unieważnienie gwarancji i brak możliwości
ubiegania się o odszkodowanie.

8.2. TRANSPORT
WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PRZENOSZENIA URZĄDZENIA
■ Odłączyć urządzenie i zamknąć zawór dopływowy wody.
■ Sprawdzić, czy drzwiczki i dozownik środka piorącego są prawidłowo zamknięte.
■ Odłączyć rurę dopływu wody i wąż wylotowy od instalacji domowej.
■ Poczekać na całkowite wypłynięcie wody z urządzenia (patrz „Konserwacja i

czyszczenie filtra pompy odprowadzającej wodę”).
■ Ważne: Należy ponownie zainstalować 4 śruby transportowe z tyłu urządzenia.
■ Niniejsze urządzenie jest ciężkie. Należy zachować ostrożność podczas

transportu. Podczas podnoszenia nigdy nie chwytać urządzenia za jakiekolwiek
wystające części. Nie należy korzystać z drzwiczek pralki jako uchwytów.

9. APLIKACJA TUYA
9.1. POBIERANIE APLIKACJI.
1) Na telefonie komórkowym z systemem iOS lub Android należy zeskanować kod

QR, aby pobrać i zainstalować aplikację.
2) Użytkownicy systemu iOS mogą również wyszukać „Qilive Smart” w sklepie Apple

App Store.

9.2. REJESTRACJA JAKO UŻYTKOWNIK APLIKACJI.
1) Otworzyć aplikację, aby zarejestrować użytkownika i zalogować się. W przypadku

gdy konto zostało już zarejestrowane, należy dotknąć opcji „Zaloguj się przy
użyciu istniejącego konta” i wprowadzić hasło do konta, aby się zalogować.

2) W przypadku nowego użytkownika należy kliknąć „Utwórz nowe konto” i
przeprowadzić proces rejestracji. Rejestracja jest możliwa przy pomocy numeru
telefonu lub adresu e-mail.
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9.3. DODAWANIE URZĄDZEŃ
1) Na ekranie głównym aplikacji należy wybrać „Dodaj urządzenie” lub dotknąć

symbolu „+”, znajdującego się w prawym górnym rogu, aby przejść do ekranu
„Dodaj urządzenie”.

2) Dotknąć ikony „Pralka”. Użytkownik zostanie automatycznie przekierowany na
następną stronę.

9.4. DODAWANIE URZĄDZEŃ W TRYBIE ZGODNOŚCI
■ Przejść do ekranu konfiguracji sieci. Tryb domyślny to „Połącz poprzez hotspot

(tryb zgodności)”. Aby przełączyć się do innego trybu, należy wybrać opcję „Inne
tryby”, znajdującą się w prawym górnym rogu.
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9.5. W TRYBIE ZGODNOŚCI
1) nacisnąć i przytrzymać przycisk Pranie nocne przez 3 sekundy, aby rozpocząć

proces łączenia. 
2) Odczekać, aż na wyświetlaczu pralki zostanie wyświetlony komunikat „02”, po

czym wskaźnik Wi-Fi ( ) zacznie migać wolno, następnie dotknąć „Wskaźnik 
miga wolno”.

 Naciśnij 3 sek., aby  Mój cykl / Sygnał / Wifi     

Opóźn
-ienie Temp. Wirow

-anie
+

 Płukanie  
 Pranie 
Nocne

 Poziom
Gruntu

Pranie
Prędkie

9.6. PO DOTKNIĘCIU „WSKAŹNIK MIGA WOLNO”
1) zostanie wyświetlony ekran przedstawiony na Rysunku 1. Wybrać sieć Wi-Fi

połączoną z telefonem komórkowym (sieć musi mieć połączenie z Internetem) 
i wprowadzić hasło do sieci Wi-Fi. Dotknąć przycisku „OK”. Upewnić się, że 
wprowadzono poprawne hasło i nazwę sieci. W innym przypadku pralka nie 
połączy się. 
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2) Na kolejnym ekranie dotknąć „Połącz”, aby wyświetlić listę dostępnych hotspotów 
Wi-Fi, a następnie wybrać hotspot „SmartLife_XXXX”, w celu uzyskania 
połączenia.

3) Po uzyskaniu połączenia telefonu z hotspotem „SmartLife_XXXX” użytkownik 
zostanie automatycznie przekierowany do aplikacji.

9.7. PO POWROCIE DO APLIKACJI
1) użytkownik zostanie automatycznie przekierowany na następujący ekran. Należy 

poczekać, aż telefon połączy się z pralką. 
2) Na wyświetlaczu pralki zostanie wyświetlony komunikat „04”, a wskaźnik Wi-Fi  

( ) będzie szybko migać, wskazując, że pralka łączy się z siecią.
3) Należy odczekać, aż na wyświetlaczu pralki pojawi się komunikat „01”. Ten 

komunikat oznacza, że pralka pomyślnie połączyła się z siecią. Dotknąć 
„Zakończ”, aby zakończyć proces konfiguracji.

10. GWARANCJA I OGRANICZENIE 
ODPOWIEDZIALNOŚCI
Na ten produkt udzielana jest 36-miesięczna gwarancja (w tym 24-miesięczna 
gwarancja prawna według prawa miejscowego oraz dodatkowa 12-miesięczna 
gwarancja handlowa oferowana przez markę) od daty zakupu na wszelkie uszkodzenia 
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wynikające z wady wykonania lub wady materiału.

Niniejsza gwarancja nie obowiązuje w przypadku uszkodzeń wynikających z 
nieprawidłowej instalacji, niewłaściwego użytkowania lub normalnego zużycia 
produktu. Dokładniej rzecz ujmując, gwarancja nie ma zastosowania:

 ■ w przypadku uszkodzeń lub problemów spowodowanych niewłaściwym 
użytkowaniem, wypadkiem, przeprowadzeniem jakichkolwiek przeróbek 
urządzenia lub podłączeniem go do zasilania elektrycznego o nieprawidłowych 
parametrach natężenia lub napięcia,

 ■ w przypadku przeprowadzenia modyfikacji urządzeń, których plomba gwarancyjna 
lub numer seryjny zostały uszkodzone, naruszone, usunięte lub uległy oksydacji,

 ■ w odniesieniu do baterii przeznaczonych do wymiany i akcesoriów, okres 
gwarancji wynosi 6 miesięcy,

 ■ w przypadku uszkodzeń baterii, spowodowanych zbyt długim ładowaniem 
lub brakiem przestrzegania zamieszczonych w instrukcji obsługi wskazówek 
bezpieczeństwa,

 ■ uszkodzeń o charakterze estetycznym, takich jak zarysowania, wybrzuszenia lub 
podobne uszkodzenia;

 ■ w przypadku uszkodzeń spowodowanych przeprowadzeniem jakichkolwiek prac 
przez osoby nieuprawnione,

 ■ w przypadku uszkodzeń spowodowanych normalnym zużyciem lub starzeniem się 
produktu,

 ■ w przypadku aktualizacji oprogramowania związanych z modyfikacją parametrów 
sieci,

 ■ w przypadku uszkodzeń produktu spowodowanych użyciem oprogramowania 
innych producentów w celu zmodyfikowania, adaptacji lub modyfikacji 
oprogramowania istniejącego,

 ■ w przypadku uszkodzeń produktu spowodowanych jego użyciem bez akcesoriów 
zatwierdzonych przez producenta,

 ■ w odniesieniu do produktów, które uległy działaniu oksydacji.
Producent nie ponosi w żadnym wypadku odpowiedzialności za utratę danych 
przechowywanych na dysku. Analogicznie, producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za sprawdzenie, czy ze zwracanych produktów zostały wyjęte karty 
SIM/SD. 
W produktach naprawionych lub wymienionych mogą znajdować się komponenty oraz 
wyposażenie nowe i/lub wykorzystywane ponownie.

SPOSOBY ZGŁASZANIA ROSZCZENIA GWARANCYJNEGO
Aby skorzystać z praw gwarancyjnych, należy odnieść produkt, zapakowany w 
oryginalne opakowanie, do miejsca, w którym został zakupiony, wraz z dowodem jego 
zakupu (paragon kasowy, faktura itp.) oraz dostarczanych akcesoriów.
Należy również dysponować takimi informacjami jak data zakupu, model i numer 
seryjny lub numer IMEI (informacje te znajdują się najczęściej na produkcie, jego 
opakowaniu lub dokumencie stanowiącym dowód zakupu).
Jeśli brak tych informacji, należy dostarczyć produkt z wszystkimi akcesoriami 
niezbędnymi do jego prawidłowego funkcjonowania (zasilacz, adapter itd.).
W przypadku, gdy reklamacja jest objęta gwarancją, w zależności od obowiązujących 
przepisów miejscowych, serwis naprawczy może:

 ■ przeprowadzić naprawę lub wymienić uszkodzone części,
 ■ zamienić zwracany produkt na inny o co najmniej takiej samej funkcjonalności i 

równoważnych parametrach wydajnościowych,
 ■ zwrócić cenę zakupu produktu, określoną w dokumencie stanowiącym dowód 

zakupu.

W przypadku naprawy objętej gwarancją okres gwarancji zostanie przedłużony o  
6 miesięcy, ale nie będzie się kumulował w przypadku powtarzających się awarii.
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